
L a oficialidad del euskera en 
Europa está siendo some-
tida –en Madrid y Bruse-

las– a un debate  muy superado 
en Gipuzkoa, donde se asume que 
los discursos euskaldunes adop-
tan plena validez y eficacia jurí-
dica. Para que la normalidad sea 
la tónica dominante, sin embar-
go, son necesarios el conocimien-
to de unos, el respeto de otros y, 
como aportación imprescindible, 
el silente trabajo de la figura del 
traductor o traductora, garante 
de que la comunicación fluya. 

En las Juntas Generales de Gi-
puzkoa trabaja un equipo de tres 
intérpretes y traductoras. Tradu-
cen in situ, desde su cabina, se-
siones orales (comisiones, plenos, 
ponencias...) del euskera al cas-
tellano, así como textos escritos 
en las dos direcciones. Pero sobre 
todo traducen la oficialidad en 
normalidad. Hacen factible, sen-
cillo y natural que el euskera sea 
un idioma institucional. Quien no 
lo entiende, solo tiene que poner-
se un pinganillo. «Qué poco cono-
ce la gente nuestro trabajo, pare-
ce que viene hecho por una má-
quina», ironiza la oiartzuarra Mi-
ren Irigoien. Su compañera, la an-

doaindarra Amagoia Lizaso, le da 
la vuelta a la moneda: «Lo mejor 
para nosotras es que no se ente-
ren de que estamos». 

Miren ejerce de traductora en 
las Juntas desde 1989 –venía de 
hacer lo propio en el Gobierno Vas-
co– y constata que «el trabajo ha 
cambiado una barbaridad. Cuan-
do empecé aquí, apenas se utili-
zaba el euskera. Ahora, muchísi-
mo y en todo tipo de reuniones y 
comisiones. Eso requiere mucho 
más tiempo en interpretación si-
multánea y más cansancio. Las 
horas, por contrato, son las mis-
mas, pero mucho más intensas». 

Se acuerda de que en los inicios 
«un juntero de Euskadiko Ezkerra 
empezó a recurrir al euskera, pero 
eran los menos. Ahora pasa al re-
vés. La mayoría habla en euskera 
y tenemos muy pocos oyentes con 
el auricular esperando la traduc-
ción». Y cómo no acordarse de 
«una de las primeras veces que 
me puse en la cabina y el orador 
empezó a recitar ‘Izarren hautsa 
egun batean bilakatu zen bizigai...’ 
(poema de Xabier Lete).  

Adentrándose en los entresijos 
del oficio, Miren subraya que  
«cambia mucho si el ponente lee o 

improvisa. He de decir que la ma-
yoría lee. Cambia el lenguaje. Cuan-
do los llevan escritos, los textos 
son más elaborados, con oracio-
nes más complejas, a lo que hay 
que añadir la dificultad del orden 
gramatical del euskera, con el ver-
bo al final a menudo». 

Lo técnico y lo numérico 
Así las cosas, «lo que nos da mu-
cho trabajo es pedir esos docu-
mentos para poder prepararlos de 
antemano. Muchas veces nos los 
dan la víspera a última hora, o el 
mismo día antes de la sesión par-
lamentaria. Solemos estar en vilo, 
preocupados por si nos habrán 
entendido, o si nuestro interlocu-
tor habrá pasado el mensaje, o si va 
a venir algún ponente más... Todo 
ello es importante y, claro, según 
cuántas sesiones tienes para tra-
ducir...». 

Sin duda, los días de Pleno son 
los más duros, por cantidad de 
temas y densidad de los mismos. 
Amagoia es tajante al respecto. 
«Esos días hago siesta. Automá-
tico. Son jornadas de tensión, in-
cluso desde antes de entrar. Veni-
mos muy pronto. Yo he solido lle-
gar a las Juntas a las 6.15 horas 

La labor que 
convierte la 
oficialidad en 
normalidad

   Intérpretes.  Miren Irigoien y 
Amagoia Lizaso traducen las 
sesiones de las Juntas Generales  
de Gipuzkoa, un arte de máxima 
concentración que permite que el 
euskera sea un idioma institucional
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Cabina. Amagoia Lizaso y Miren Irigoien,  
 ante los micrófonos y pantallas  

 que utilizan para traducir las  
 sesiones de las Juntas.  ARIZMENDI

Euskal itzultzaileen 
elkarteko lehendakariak 
dio euskara egokia 
eskaintzeko gazteleratik 
«behar adina urruntzea» 
ezinbestekoa dela 
G. L. 

DONOSTIA. Fernando Rey (Iru-
ñea, 1961) Euskal Itzultzaile, 
Zuzentzaile eta Interpreteen 
Elkarteko (EIZIE) lehendakaria 
da eta sektoreko zenbait erron-
ka aldarrikatzen ditu. «Bat be-
tikoa da. Nola bizi garen egoera 
diglosiko batean, hau da, euska-
ra bigarren hizkun tza den, 
arriskua da gaztelaniatik eda-
tea, alegia, ez urruntzea behar 
adina. Itzulpengintzan landu 
behar dugun zerbait da hori. 
Korpus lingüistikoa normali-
zatzen ari da baina jato -
rriz kotik urrundu beha-
rra du gu kalitatezko eus -
kara eskaintzeko. Ez sor -
tzeko, alegia, euskal hi -
tzekin osatutako erda-
razko testu bat». 

Baina erronka garai-
kidea beste bat da: nola  
erabili modu egokian teknolo-
giaren baliabideak. «Gaur egun-
go aurrerapenak aprobetxatu 
bai, inteligentzia artifiziala,  
itzulpen neuronalak eta abar, 
baina behar bezalako zuzenke-
ta eta arreta ere jarri behar da 
testugintzan testu egokiak sor-
tzeko, kalitateari eusteko, euska-
ra naturala sortzeko».  

EIZIEko lehendakariaren us-
tetan, «lagungarria da, baina 
tek nologiak egon behar du per -
tsonaren mesedetan eta ez alde -
rantziz. Erabil ditzagun tresna 
berriak baina sormen lana ahaz -

tu gabe. Bestela, euskara dese-
goki bat eta pobre bat ekoiz ten 
ariko gara». Etorkizunari begi-
ra, «robotak edo makinak ez 
dute ordezkatuko per tsona. Izan 
ere, beti beharko da norbait 
teknologia zuzentzeko; batetik, 
beste hizkuntzen morrontzan 
ez erortzeko, eta bestetik, ogi-
bide hau zaintzeko. Prekariza-
tzen ari da neurri batean, ez 
hain beste Administrazioan, bai-
na bai enpresetan, askotan eus -
kara eta itzultzailearen eskubi-
deak behar adina zaindu gabe».  

Neurri handi batean, Fernan-
dorekin ados daude Miren Iri-
goien eta Amagoia Lizaso Gi-
puzkoako Batzar Nagusietako 
itzultzaileak. Mirenek hala dio: 
«Garai batean paperean aditza 
koloretan azpimarratzen ari-
tzen ginen eta geziak marraz-
ten hitz batetik bestera itzul -

pena txukun egin ahal iza-
teko. Orain, dokumentua 
bidal tzen badigute, itzul -
tzaile neuronaletik pa-
satzen dugu eta hark 

ematen di gu testua. Ondo 
idatzita badago, emai -
tza ona da, baina aka -
tsen bat baldin badago 

edota erabat euskara batuan ez 
badago, kontuz ibili beharra 
dago». «Gaizki-ulertuak ere 
egon daitezke zenbait itzulpe-
nekin», gaineratzen du Ama-
goiak.  

Azkenik, Reyen arabera, «eus -
kara Europan maila ofizialean, 
beste hizkuntza batzuen pare 
jartzeak asko lagunduko luke 
gure hizkuntza behar den to-
kian jartzeko eta sektoreari 
bultzada emateko. Errebotean, 
Nafarroarentzat kontraesana 
ekarriko luke: ofiziala Europan 
eta ez Nafarroan. Marka!».

«Teknologiak pertsonaren 
mesedetan egon behar 
du kalitateari eusteko»

Fernando Rey

de la mañana –el Pleno arranca a 
las 9.30– porque estoy sin mate-
rial o me lo han mandado por la 
noche». Miren, por su parte, ad-
vierte de que «no me preguntes 
qué tal estoy los días de Pleno». 

La oiartzuarra explica que 
«cuando se improvisa, puedes pre-
parar el campo semántico, la te-
mática, la terminología... Ahora 
bien, en un discurso puede haber 
expresiones muy precisas. Con el 
asunto de la incineradora, por 
ejemplo, que si furanos, metales 

pesados... Cuanto más técnico es 
al asunto, más difícil para noso-
tras. Afortunadamente, aquí nor-
malmente tiene más peso lo polí-
tico y no se entra en detalles que, 
por el contrario, sí tenemos que 
traducir en textos por escrito». 

Por añadir dificultades, Ama-
goia sostiene que «los números 
nos complican la vida. Tienes que 
ir apuntándolos a mano para de-
cirlos cuando toca, porque igual 
no los locutas al mismo tiempo 
que quien habla. Y no sabes cómo 
de parecidos son en euskera ‘mila’ 
y ‘milioia’. Y cuando es ‘mila mi-
lio’, o ‘hamazazpi mila milioi’. A 
veces andamos larri». 

No obstante, según Miren, «ha-
blar rápido no suele ser la mayor 
dificultad. Tomas aire y sabes que 
tú también tienes que ir rápido. 
Aceleras y punto. Es peor la mala 
vocalización o que uno mismo no 
sepa muy bien lo que dice, o cuan-

do uno hace un paréntesis que 
cuesta cerrar y luego vuelve al hilo 
de lo que estaba diciendo». 

En términos generales, Ama-
goia resume que «para el trabajo 
de cabina tienes que saber no mu-
cho pero sí de todo. Debes estar 
continuamente informándote. 
Leer la prensa todos los días y es-
tar al tanto de la actualidad, por-
que en cualquier momento un po-
nente puede hacer una mención. 
Hoy mismo (por el viernes), en un 
momento dado de la comisión de 
Cuidados y Políticas Sociales, una 
persona ha dicho: ‘Atzo El Hierron 
gertatu zena’. Imagínate si no sa-
bes de lo que habla. ¿Hierro? 
¿Qué?». Tiene una anécdota al res-
pecto. «Un día entrando a la cabi-
na me saltó una alerta de DV en 
el móvil con la abdicación del rey. 
La primera pregunta a la porta-
voz foral iba sobre ello. Imagína-
te que no tengo ni idea». 

La intérprete explica que «no 
traducimos palabra a palabra. To-
mamos la idea, el mensaje. La li-
teralidad sería imposible en la im-
provisación. Por eso tienes que 
entender el tema. De ahí la impor-
tancia de la documentación. A ve-
ces los oradores no leen pero tra-
en un guion. Eso nos ayuda mu-
cho, a veces incluso más que el 
texto, porque sabemos qué ideas 
quiere subrayar. Puedes adelan-
tarte incluso a sus palabras. Si no 
sabes de qué va a hablar, cuesta 
un par de segundos más interpre-
tar qué ha querido decir».  

Hasta en lo físico tiene lo suyo 
este trabajo, cuenta Amagoia. «Yo 
bebo agua cuando el ponente 
bebe. Lo que pasa es que hay una 
juntera que no bebe nada y ha-
bla mucho. Si hace calor...».

LAS FRASES

Miren Irigoien 
 Traductora en Juntas desde 1989 

«En el 89 usaban el euskera 
alguno de Euskadiko 
Ezkerra y poco más; ahora, 
la mayoría. Tenemos 
mucho más trabajo» 

Amagoia Lizaso 
 Traductora en Juntas desde 2020 

«Para el trabajo de cabina 
tienes que saber no 
mucho, pero sí de todo. 
Debes estar informándote 
continuamente»

Miren apunta cifras 
mientras Amagoia traduce 
una intervención en la 
comisión de Políticas 
Sociales.  ARIZMENDI
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